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Capitol în care apare
o lighioanã cu blanã

A fost odatã un bãrbat. Tânãr, fãrã obligaþii
ºi fãrã pisicã. Ãsta eram eu, în urmã cu ºapte ani.

Tocmai îmi absolvisem studiile cu brio la Fa-
cultatea Empelde (disciplina: filozofia în Saxonia
inferioarã centralã în perioada Evului Mediu
târziu). Disertaþia mea pe tema Consideraþii filozo-
fice asupra ergoterapiei cognitive în districtul Ha-
novra din secolul al XIV-lea era de o actualitate
fierbinte, bucurându-se de succes chiar dincolo
de graniþele regionale. Lumea întreagã pãrea sã-mi
stea la picioare, iar viitorul se anunþa trandafiriu.

Aveam un superb apartament luminos de
douã camere în cartierul hanoveran Bothfeld.
Acesta era domiciliul meu, aici eram fericit. Mã
credeam cel mai fericit om din lume.

Poate cã singurul lucru ce-mi lipsea era o par-
tenerã potrivitã de viaþã. Însã ºi aceastã ches-
tiune nu pãrea sã fie decât o problemã de timp.

Dar apoi s-a întâmplat ceva ce mi-a schimbat
cu totul viaþa.

Era în luna mai. Prin fereastra deschisã adia un
aer primãvãratic cãlduþ. Tocmai mã pregãteam
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sã-mi închei ziua de lucru, bând un pãhãrel de
ºampanie, când a sunat la uºã.

M-am dus sã deschid. Zâmbind uºor în sinea
mea, cãci aºteptam într-adevãr o vizitã. ªi anu-
me, vizita celei mai frumoase femei din cartier,
Incompetentia Becker, care, împreunã cu sora ei
Omnipotentia, era întruchiparea femeii de vis a
tuturor locuitorilor din Bothfeld (a celor de sex
bãrbãtesc, se-nþelege). De altfel, nu era deloc in-
competentã, ci doar o chema aºa. Un nume nu
tocmai neobiºnuit în cartierul Bothfeld. Am des-
chis uºa.

Persoana pe care am zãrit-o categoric cã nu
era Incompetentia.

În faþa mea se afla o lighioanã.
O lighioanã micuþã.
O pisicã cenuºie, tigratã, micã de staturã.
În lãbuþa dreaptã þinea o cutie de tablã pe care

scria: „Misiunea germanã «Animale cu blanã»“.
— O donaþie, domnul meu, dacã nu þi-e cu

supãrare! O micã donaþie pentru animale cu
blanã aflate la ananghie!

ªi pisica a zornãit din cutia de tablã.
Eram de-a dreptul uimit: pisica vorbea.
— N-am mãrunþiº la mine, am rãspuns con-

sternat.
— Nici o problemã. Te-ajut eu sã cauþi.
Cât ai zice peºte, intrase deja în apartamentul

meu.
— Hmm, n-o duci deloc rãu aici, ai un apar-

tament frumuºel.
Lighioana cu blanã a încuviinþat din cap.
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— Pe mine mã cheamã Bozo, a zis ºi mi-a în-
tins lãbuþa; dar nu i-am strâns-o.

— Carsten, am murmurat fãrã chef.
Bozo mi-a înmânat o scrisoare.
Scrisoarea era de la Elfi. Elfi era fostul meu mo-

tan, despre care se spunea cã emigrase în Ame-
rica.

Dar scrisoarea era din Mellendorf.
„Te rog sã primeºti aceastã pisicã în aparta-

mentul tãu. Este o varã de-a mea de gradul al
doisprezecelea. Ce-i drept, e cam prostuþã, dar
prietenoasã. ªi nu-þi va da bãtaie de cap.“ Aºa-mi
scria Elfi.

Scrisoarea era semnatã: „Elfi Wunn, director
al misiunii «Animale cu blanã la ananghie A. î.
n. d. c. î. m. s. v. f. î. c.» (asociaþie încã
neînregistratã, dar care, în mod sigur, va fi
înregistratã curând)“. Prin urmare, Elfi fãcuse
ceva în viaþã, chiar dacã asociaþia lui pãrea sã
aibã un uºor iz interlop.

M-am uitat mai atent la pisicuþã. Prea arã-
toasã nu era ºi nici la capitolul igienã corporalã
nu stãtea prea bine. Era zbârlitã rãu, ºi dintr-o
privire am descoperit în blãniþa ei vreo douãzeci
ºi douã de gãuri.

Între timp, ea se instalase comod pe sofa, luând
telecomanda în labe ºi butonând canalul comer-
cial QVC*. Care tocmai fãcea reclamã la un colier
de perle.
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* QVC (Quality, Value, Convenience), firmã de tele-
shopping americanã, reprezentatã din 1996 ºi în Ger-
mania.



— Îmi iei ºi mie unul? m-a întrebat.
— Nu! am rãspuns iute ºi categoric.
— Atunci vreau o Fanta!
Deschisese deja conserva de arahide aflatã pe

masã, risipindu-i conþinutul pe podea.
— Prinzi ºi canalul Premiere*?
Nu i-am rãspuns. Cum adicã, lighioana mã

tutuia?! De când ajunsesem noi doi prieteni la
cataramã?!

Brusc ºi fãrã avertisment prealabil, pisica a
scos un chiot prelung.

— 96 ole, ole, ole, a început ea sã cânte.
Trecuse pe alt canal ºi urmãrea pe NDR** un

documentar despre Hannover 96***.
N-aveam de ce sã strig olé. Fiindcã secvenþa

filmatã trebuie sã fi avut o vechime de cel puþin
douãzeci de ani. Iar autorul golului probabil cã
ieºise de mult la pensie.

Dar… ºi eu sunt un fan al echipei Hanno-
ver 96!

Aºa cã pisica mi-a devenit ceva mai simpa-
ticã. La o a doua privire, blana nici nu pãrea sã
mai fie chiar atât de neîngrijitã. Pe chipul ei am
desluºit urmele unui zâmbet ºtrengãresc.

Am deschis o sticlã de ºampanie.
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* Premiere e un post de televiziune care oferã la
alegere câteva pachete de programe de sport (meciuri
în direct) ºi muzicã. 

** NDR – Norddeutscher Runfunk, televiziunea ºi
radiodifuziunea nord-germanã, cu sediul la Hamburg.

*** Hannover 96 – club sportiv ºi cunoscutã echipã
de fotbal din Hanovra.



Nici nu pocnise bine dopul, cã am ºi golit-o.
Dar mai aveam încã alte ºaptesprezece sticle.
Aºa cã Bozo ºi cu mine am þinut-o într-o sãr-

bãtoare pânã noaptea târziu.
La un moment dat – sã tot fi fost pe la a douã-

sprezecea sticlã –, la uºã a sunat Incompetentia
Becker, care întârziase din cauza unei pene de
cauciuc.

Dar n-a stat mult.
Când m-am trezit a doua zi spre ora ºase

dupã-amiaza, camionul de mobilã trecuse deja
pe la noi.

Acum locuiam amândoi în apartamentul meu.
Chiar dacã îmi imaginasem un picuþ altfel

povestea cu partenera mea de viaþã.
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